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    บ ท คัั ด ย่ อ

  บทความวิจยัเร่�อง “การใช้ธ์รรมชาตใินี้การป็ระพนัี้ธ์์” ของ กาลิทิาส่ – กวแ้ห่ง 

ธ์รรมชาติ ม้วัตถุุ ป็ระส่งค์ในี้การศึ่กษา 2 ป็ระการ ค่อ 1. ศึ่กษาธ์รรมชาติในี้กว้นิี้พนี้ธ์์

ของกาลิิทาส่  (โดัยใช้ทฤษฎี้อลัิงการศึาส่ตร์)  แลิะ  2.  ศ่ึกษาการป็ระพันี้ธ์์โดัยใช้

ธ์รรมชาติส่่�อความความหมายในี้กว้นิี้พนี้ธ์์ของกาลิิทาส่  โดัยใช้ขอบเขตข้อมูลิ  จาก

วรรณกรรมของกาลิิทาส่  ป็ระเภทนี้าฏกะ  (บทลิะคร)  เร่�องอภิชญานี้ศึากุนี้ตลัิม  แลิะ

ป็ระเภทขัณฑิกาวยะ (ขัณฑิกาพย์) เร่�องฤตุส่ังหาร แลิะเมฆทูต ผลิการศึ่กษาธ์รรมชาติ

ในี้กว้นิี้พนี้ธ์์ของกาลิิทาส่โดัยใช้ทฤษฎ้ีอลัิงการศึาส่ตร์พบว่า  กาลิิทาส่ใช้อลัิงการ

ป็ระเภทอรรถุาลิังการ 3 ลัิกษณะในี้การป็ระพันี้ธ์์ ไดั้แก่ ส่วภาโวกติ อุป็มา แลิะรูป็กะ 

ส่่วนี้การใช้ธ์รรมชาติส่่�อความความหมายในี้กว้นี้ิพนี้ธ์์ของกาลิิทาส่  พบว่า  มก้ารส่่�อ

ความหมายทั�งส่ิ�งท้�เป็็นี้รูป็ธ์รรมแลิะนี้ามธ์รรม  โดัยเฉพาะอย่างยิ�งการใช้ดัอกไม้ในี้การ

ส่่�อความหมาย การใช้ดัอกไม้ท้�ส่่�อความหมายรูป็ธ์รรม พบ 3 ลิักษณะไดั้แก่ 1. ดัอกไม้

ท้�ใช้ในี้การป็ระดัับบนี้เร่อนี้ร่างของบุคคลิ  2.  ดัอกไม้ท้�ใช้ในี้งานี้พิธ์ก้รรม  เช่นี้  บูชา, 

ส่ังเวย  เป็็นี้ต้นี้  3.  ดัอกไม้ท้�ใช้เป็็นี้ของขวัญ  แลิะการใช้ดัอกไม้ท้�ส่่�อความหมาย

นี้ามธ์รรม ค่อ ดัอกไม้ท้�ให้คุณค่าทางจิตวิญญาณ

 

คัำาสำาคััญ: กาลิิทาส่, กว้แห่งธ์รรมชาติ, อภิชญานี้ศึากุนี้ตลิัม, ฤตุส่ังหาร, เมฆทูต
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A b s t r a c t

 This  research article has  two objectives:  1)  to  study nature  in 

Kālidāsa’s poetry using the Alāṃkāraśāstra theory; and 2) to study the 

techniques of composition that use nature to convey meaning in Kālidāsa’s 

poetry. The scope of study is from the dramatic work Abhijñānaśākuntalam, 

and, in the Khaṇḍakāvya genre, Ṛtusaṃhāra and Meghadūta. According 

to the findings, Arthālaṃkāra is used by Kālidāsa in three different types 

of compositions, i.e., Svabhāvokti, Upamā and Rūpaka.  In terms of using 

nature, particularly flowers, in his composition to convey meaning involving 

 both concrete and abstract ideas, three concrete meanings were found: 

1) allusions to flowers used in personal adornment; 2) flowers used in 

rituals such as offerings, sacrifices, and so on; and 3) flowers used as gifts. 

Finally, flowers are used to express abstract meanings and contain spiritual 

value. 

Keywords: Kālidāsa,  The  Poet  of  Nature,  Abhijñānaśākuntalam, 

Ṛtusaṃhāra, Meghadūta
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บทนำา

 วรรณคดั้ส่ันี้ส่กฤต  หมายถุ่งวรรณคดั้ท้�บันี้ท่กดั้วยภาษาส่ันี้ส่กฤต 

ไดั้แก่  ภาษาส่ันี้ส่กฤตพระเวท  (Vedic  Sanskrit)  แลิะภาษาสั่นี้ส่กฤต 

แบบแผนี้  (Classical  Sanskrit)  (กุสุ่มา  รักษมณ้  2549:  9-10)  วรรณคดั้

สั่นี้ส่กฤตม้ความหลิากหลิาย  เนี้่�อหาในี้วรรณคดั้ยังส่ามารถุนี้ำามาป็รับใช้ในี้

การดัำาเนี้ินี้ช้วิตป็ระจำาวันี้ ทั�งดั้านี้ส่ังคม ความเช่�อ ศึาส่นี้า แลิะป็รัชญา โดัย

ทั�วไป็แลิ้ววรรณคดั้ส่ันี้ส่กฤตส่ามารถุแบ่งออกไดั้เป็็นี้  4  ป็ระเภท  ค่อ  

1) อาคม (āgama) ค่องานี้เข้ยนี้เก้�ยวกับศึาส่นี้าแลิะป็รัชญา อันี้ไดั้แก่ คัมภ้ร์

พระเวท คัมภ้ร์พราหมณะ คัมภ้ร์อารัณยกะ แลิะคัมภ้ร์อุป็นี้ิษัท 2) ศึาส่ตร์ 

(s�āstra)  คอ่งานี้เข้ยนี้เก้�ยวกับวิชาการต่างๆ  ส่่วนี้ใหญ่เป็็นี้ตำาราศึ่กษาวิชา

ความรู้เพ่�อให้เข้าใจพระเวทได้ัอย่างถูุกต้องลิ่กซ่ึ้�ง  เช่นี้ตำาราไวยากรณ์ช่�อ

อัษฏาธ์ยาย้ของป็าณินี้ิ  ตำารา  ดัาราศึาส่ตร์  แลิะโหราศึาส่ตร์  3)  อิติหาส่ะ 

(itihāsa)  ค่องานี้เข้ยนี้ท้�ม้เนี้่�อหาอิงเกร็ดัป็ระวัติศึาส่ตร์  แต่งข่�นี้เพ่�อส่ดุัด้ั 

วร้บุรุษ  4)   กว้นิี้พนี้ธ์์หร่อกา วยะ  (kāvya)  ค่องานี้เข้ยนี้ท้�ม้วรรณศึิลิป็์  ม้

ภาษาท้�ไพเราะ  งามทั�งเส่้ยงแลิะความหมาย  มุ่งส่ร้างอารมณ์สุ่นี้ทร้ย์ให้เกิดั

ความเพลิิดัเพลิินี้  มักม้เนี้่�อหาเก้�ยวกับมนีุ้ษย์โดัยการส่ะท้อนี้ให้เห็นี้

“การใช้ธ์รรมชาติในี้การป็ระพันี้ธ์์” ของ กาลิิทาส่ – กว้แห่งธ์รรมชาติ
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ป็ระส่บการณ์ช้วิตมนุี้ษย์ซึ้่�งแฝงไว้ดั้วยข้อคิดัแลิะคติธ์รรมต่างๆ  อาจม้รูป็

แบบเป็็นี้นิี้ทานี้  เช่นี้  ปั็ญจตันี้ตระ  นี้ิยาย  เช่นี้  กาทัมพร้  บทกว้  เช่นี้  ฤตุ

ส่ังหาร เมฆทูต หร่อบทลิะคร เช่นี้ ศึกุนี้ตลิา  (กุสุ่มา รักษมณ้ 2549: 11)

  ในี้บรรดัาวรรณคดั้ส่ันี้ส่กฤตป็ระเภทต่างๆ  ดัังท้�กลิ่าวมา  กว้นี้ิพนี้ธ์์

หร่อกาวยะ  (kāvya)  ถุ่อว่าเป็น็ี้วรรณคดั้ส่ันี้ส่กฤตท้�ม้คุณค่าทางวรรณศึิลิป็์ 

ม้การใช้ภาษาท้�งดังามไพเราะส่ลิะส่ลิวยก่อให้เกิดัอารมณ์สุ่นี้ทร้ย์  ให้คุณค่า

ทางดั้านี้เนี้่�อหาแก่ผู้อ่านี้  นี้อกจากผู้อ่านี้จะไดั้รับความเพลิิดัเพลิินี้จากการ

อ่านี้แลิ้วยังไดั้รับความรู้ต่างๆ  ตลิอดัจนี้แนี้วคิดัท้�ส่ามารถุนี้ำามาป็ระยุกต์ใช้

ในี้การดัำาเนี้ินี้ช้วิตป็ระจำาวันี้ไดั้ กาวยะม้รูป็แบบท้� หลิากหลิาย ส่ามารถุแบ่ง

ไดั้เป็็นี้ 2 ป็ระเภท ไดั้แก่ 1) ศึรวยกาวยะ (s�ravyakāvya) คอ่กว้นี้ิพนี้ธ์์ด้ัานี้

การอ่านี้แลิะฟัังหร่อนี้ำามาขับร้องไดั้ 2) ทฤศึยกาวยะ (dr�s�yakāvya) คอ่กว้

นี้ิพนี้ธ์์ท้�ให้ความสุ่นี้ทร้ย์ทางดั้านี้การดัูท้�ส่ามารถุเห็นี้หร่อนี้ำามาแส่ดังไดั้ 

นี้อกจากนี้้�ศึรวยกาวยะยังแบ่งย่อยไดั้อ้ก 3 ป็ระเภท ไดั้แก่ ป็ัทยะ (padya) 

หมายถุ่งวรรณคดั้ป็ระเภทร้อยกรอง  (verse)  ท้�แต่งด้ัวยฉันี้ทลิักษณ์ต่างๆ 

ศรีีสมรี ศิลวััฒนาวังศ์, ดรี. สำาเนียง เล่�อมใส, ดรี. นิพััทธ์์ แย้มเดช
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คัทยะ (gadya) หมายถุง่วรรณคดั้ป็ระเภทร้อยแก้ว (prose) ท้�แต่งเป็็นี้เร่�อง

ราว  เร่�องเลิ่าขนี้าดัส่ั�นี้  แลิะจัมปู็  (campū)  หมายถุ่งวรรณคดั้ป็ระเภทร้อย

กรองแลิะร้อยแก้วรวมกันี้ จากกาวยะทั�งส่ามป็ระเภทท้�กล่ิาวมา แต่ลิะกาวยะ 

ยังส่ามารถุแบ่งย่อยออกไป็ได้ัอ้กหลิายป็ระเภท  เช่นี้  ป็ัทยะ  แบ่งเป็็นี้  

มหากา วยะ  (mahākāvya)  แลิะขัณฑิกาวยะ  (khan�d�akāvya)  เป็็นี้ต้นี้ 

(จำาลิอง ส่ารพัดันี้่ก 2546: 63-64)

  มหากาวยะ จัดัอยู่ในี้ป็ระเภทศึรวยกาวยะ เป็็นี้วรรณคดั้ท้�ให้ความ

เพลิิดัเพลิินี้โดัยการอ่านี้หร่อการฟััง  จะม้ลิักษณะท้�ต่างจากงานี้นี้ิพนี้ธ์์

ป็ระเภทคัมภ้ร์  ศึาส่นี้า  แลิะศึาส่ตร์  มหากาวยะเป็็นี้งานี้ป็ระพันี้ธ์์ท้�เนี้่�อหา

ของเร่�องจะต้องนี้ำามาจากนี้ิทานี้หร่อเร่�องเลิ่าท้�ส่่บต่อกันี้มาแต่โบราณ  เป็็นี้

เหตุการณ์ท้�เกิดัข่�นี้จริงในี้ป็ระวัติศึาส่ตร์หร่อเร่�องต่างๆ ท้�ไม่ใช่เร่�องท้�แต่งข่�นี้

เอง  ฉันี้ท์ท้�ใช้ต้องมค้วามงดังามอยู่ในี้ลิักษณะของมหากา วยะ  แต่ลิะส่รรค

ไม่ยาวเกินี้ไป็ ตอนี้จบส่รรคต้องเป็ลิ้�ยนี้ฉันี้ท์ ส่่วนี้ขัณฑิกาวยะ ค่องานี้นี้ิพนี้ธ์์

ส่ันี้ส่กฤตท้�เป็็นี้บทป็ระพันี้ธ์์ส่ั�นี้ๆ  เป็็นี้บทป็ระพันี้ธ์์ท้�แส่ดังออกซ่ึ้�งความรู้ส่ก่

แลิะความคิดัให้เห็นี้เป็็นี้จริง  โดัยทั�วไป็บทป็ระพันี้ธ์์ท้�เป็็นี้ขัณฑิกาวยะนี้ั�นี้

เป็็นี้งานี้นิี้พนี้ธ์์ท้�ไม่ยาวนี้ักแบ่งออกอย่างกว้างๆ  เป็็นี้ส่องชนี้ิดัค่อ  ศึฤงคาร้ 

ขัณฑิกาวยะ (s�r�ṅ� gārī khan�d�akāvya) บทป็ระพันี้ธ์์ส่ั�นี้ๆ ท้�แส่ดังอารมณ์ไป็

ทางความรักแลิะกามารมณ์  แลิะ  ส่โตตร  ขัณฑิกาวยะ  (s�totra 

khan�d�akāvya)  เป็็นี้บทป็ระพันี้ธ์์ส่ั�นี้ๆ  ท้�แส่ดังถุ่งความภักดั้  เคารพ  บูชา 

ส่ดัุดั้ (จำาลิอง ส่ารพัดันี้่ก 2546: 64-65)

  วรรณคดั้สั่นี้ส่กฤตม้ความรุ่งเร่องมาอย่างต่อเน่ี้�องจนี้ถุ่งยุคของ

ราชวงศึ์คุป็ตะม้กว้ท้�ส่ำาคัญคนี้หนี้่�งช่�อว่ากาลิิทาส่  เป็็นี้หน่ี้�งในี้รัตนี้กว้แห่ง

พระราชส่ำานี้ักของพระเจ้าวิกรมาทิตย์  (พระเจ้าจันี้ทรคุป็ตะท้�  2  แห่ง

ราชวงศึ์คุป็ตะ)  ผูค้รองนี้ครอุชเชนี้้  (ujajenī)  ระหว่าง  พ.ศึ.  918–957  
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(จิรพัฒนี้์ ป็ระพันี้ธ์์วิทยา 2523: คำานี้ำา) ดัังป็รากฏในี้คำาป็ระพันี้ธ์์ว่า    

      

dhanvantarikṣapaṇakāmarasiṃhaśaṅku

vetālabhaṭṭaghaṭakarparakālidāsāḥ |

khyāto varāhamihiro nṛpateḥ sabhāyāṃ

ratnāni vāi vararucirnava vikramasya ||

               
(Vettan Mani 2002: 374)

 

“ในี้ส่ภาของพระเจ้าวิกรม ม้รัตนี้ะเก้าดัวงค่อ ธ์ันี้วันี้ตริ กษป็ณกะ อมรส่ิง

หะศัึงกุ เวตาลิภัฏฏะ ฆฏกรป็ะระ กาลิิทาส่ วราหะมิหิระแลิะวรรุจิ”

 กาลิิทาส่เป็็นี้กว้แลิะนัี้กเข้ยนี้บทลิะครภาษาสั่นี้ส่กฤตท้�ม้ช่�อเส่้ยง

ท้�สุ่ดัคนี้หน่ี้�ง ไดั้รับการยกย่องว่าเป็็นี้รัตนี้กว้ แลิะกวิกุลิคุรุ (kavikulaguru) 

(ป็รมาจารย์แห่งกว้ทั�งป็วง)  เป็็นี้ผู้ท้�แม้ในี้ป็ัจจุบันี้ก็มิไดั้เส่่�อมคลิายจากคำา

ยกย่องเช่นี้นี้ั�นี้จากชาวอินี้เดั้ยเลิย  จะเห็นี้ไดั้จากท้�ชาวอินี้เดัย้กลิ่าวเส่มอว่า 

“ภูเขาหิมาลิัยเป็น็ี้ภูเขาของชาติเรา  แม่นี้ำ�าคงคาเป็็นี้แม่นี้ำ�าของชาติเรา  ค้ตา

เป็็นี้คัมภ้ร์ของชาติเรา  แลิะกาลิิทาส่เป็็นี้กว้ของชาติเรา”  (V.  Raghavan 

1961: 65)

  กาลิิทาส่ไดั้ป็ระพันี้ธ์์ผลิงานี้ข่�นี้มากมาย  โดัยส่ามารถุแบ่งผลิงานี้

ออกเป็็นี้ส่องป็ระเภท คอ่ 1. ป็ระเภทนี้าฏกะ  (บทลิะคร)  ไดั้แก่ อภิชญานี้

ศึากุนี้ตลิัม  (abhijñānas�ākuntalam)  เป็็นี้บทลิะคร  7  องก์  ว่าดั้วยเร่�อง

เก้�ยวกับท้าวทุษยันี้ต์กับนี้างศึกุนี้ตลิา  ซึ้่�งม้แหวนี้ท้�เป็็นี้ท้�ระล่ิกเป็็นี้ส่่วนี้

ส่ำาคัญของเร่�อง  นี้ับว่าเป็็นี้บทลิะครท้�เย้�ยมท้�สุ่ดัในี้บรรดัาบทลิะครทั�งหมดั

ของกาลิิทาส่ วิกรโมรวศึ้ยัม (vikramorvas�īyam) เป็็นี้บทลิะคร 5 องก์ ว่า

165 165Damrong



ดั้วยเร่�องของความรักระหว่างท้าวป็ุรูรวัส่  แลิะนี้างอัป็ส่รช่�ออุรวศึ้  ผู้ต้อง 

คำาส่าป็  มาลิวิกาคนี้ิมิตรัม  (mālavikāgnimitram)  เป็็นี้บทลิะคร  5  องก์ 

เป็็นี้เร่�องเก้�ยวกับท้าวอคันี้มิติรท้�หลิงใหลิในี้รปู็วาดัของส่าวใช้ ท้�ช่�อว่ามาลิวกิา 

แลิะท้ายท้�สุ่ดัก็ทราบว่ามาลิวิกาค่อเจ้าหญิงองค์หนี้่�ง  2.  ป็ระเภทกาวยะ 

(บทร้อยกรอง) ได้ัแก่  รฆุวำศึ  (raghuvam�s�a)  ป็ระพันี้ธ์์เป็็นี้มหากาวยะ  

ความยาว  19  ส่รรค  เนี้่�อหาส่รรเส่ริญวงศ์ึของรฆุหร่อ  วงศ์ึพระราม  

กุมารสั่มภวัม (kumārasambhavam) ป็ระพันี้ธ์์เป็น็ี้มหากาวยะ ความยาว 

17  ส่รรค  เนี้่�อหาเก้�ยวกับความรักของพระศึิวะแลิะนี้างป็ารวต้  การกำาเนี้ิดั

ของพระส่กันี้ทกุมาร  แลิะการส่ังหารตารกาสู่ร เมฆทูต  (meghadūta) 

ป็ระพันี้ธ์์เป็็นี้ขัณฑิกาวยะ  เนี้่�อหาว่าด้ัวยการรำาพ่งรำาพันี้ของยักษ์ท้�ส่่งข่าว

โดัยให้เมฆเป็็นี้ผู้นี้ำาข่าวไป็ให้กับภรรยาท้�รักของตนี้ซ่ึ้�งอยู่ห่างไกลิ  แบ่งเป็็นี้ 

2 ภาค ไดั้แก่ ภาคต้นี้ช่�อ ป็ูรวเมฆ (pūrvamegha) ภาคป็ลิายช่�อ อุตตรเมฆ 

(uttaramegha)  การป็ระพันี้ธ์์ใช้คำาป็ระพันี้ธ์์ชนิี้ดัเดั้ยวตลิอดัทั�งเร่�อง  ค่อ 

ฉันี้ท์ช่�อ  มันี้ทากรานี้ตา  อันี้หมายความว่าย่างเย่�อง  หร่อ  ก้าวไป็อย่างช้าๆ 

ฉันี้ท์ชนี้ิดันี้้�บทหนี้่�งม้ 4 บาท แต่ลิะบาทม้ 17 คำา (จำาลิอง ส่ารพัดันี้่ก แลิะ 

จิตตาภา  ส่ารพัดันี้่ก  2540:  4) ฤตุส่ังหาร  (r�tusam�hāra)  ป็ระพันี้ธ์์เป็็นี้ 

ขัณฑิกาวยะ  เป็็นี้กว้นี้ิพนี้ธ์์ท้�ใช้การเดัินี้ทางผ่านี้เวลิา  (โดัยท้�ตัวกว้เองมิได้ั

เดัินี้ทางไป็ไหนี้เลิย)  จากการผันี้แป็รของธ์รรมชาติของฤดัูกาลิทั�ง  6  ของ

อินี้เดั้ย ค่อ ฤดัูหนี้าว ฤดัูนี้ำ�าค้าง (ฤดัูเย็นี้) ฤดัูใบไม้ผลิิ ฤดูัร้อนี้ ฤดัูฝนี้ แลิะ 

ฤดัูใบไม้ร่วง ป็ระพันี้ธ์์ดั้วยบทร้อยกรองจำานี้วนี้ 144 บท 

 กาลิิทาส่เป็็นี้มหากว้ท้�ม้อัจฉริยภาพทางดั้านี้กว้ แลิะม้ความรูห้ลิาย

ส่าขา  ม้ป็ระส่บการณ์กว้างขวางเพราะไดั้ท่องเท้�ยวไป็ทั�วอินี้เดัย้  ผลิงานี้อันี้

โดัดัเดั่นี้ในี้การพรรณนี้าธ์รรมชาติท้�ต้องยกย่องว่าชาญฉลิาดัเพราะใช้

ธ์รรมชาติมาเป็็นี้วัตถุุดัิบในี้การป็ระพันี้ธ์์  โดัยทั�วไป็การพรรณนี้าธ์รรมชาติ
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มักเกิดัจากการท้�กวเ้ดัินี้ทางไป็ยังส่ถุานี้ท้�ต่างๆ  ไดั้พบเห็นี้ส่ิ�งรอบตัว  ไม่ว่า

จะเป็็นี้  พ่ชพันี้ธ์ุ์  ส่ัตว์  ท้องฟั้า  อากาศึ  ภูเขา  แม่นี้ำ�า  ลิำาธ์าร  แลิ้วนี้ำามา

พรรณนี้าผูกกับความส่ะเท่อนี้อารมณ์ของตนี้เอง  ทั�งอารมณ์รัก  คิดัถุ่ง  

เศึร้าโศึก เป็็นี้ต้นี้ กว้ต้องเป็น็ี้ผู้ท้�ม้ความรู้จริงกับธ์รรมชาติเหลิ่านี้ั�นี้ กาลิิทาส่

ได้ัช่�อว่าเป็็นี้กว้แห่งธ์รรมชาติใส่่ใจธ์รรมชาติแลิะส่ามารถุเช่�อมโยงส่ภาพ

ตามธ์รรมชาติให้เข้ากับอารมณ์ของมนีุ้ษย์อย่างงดังาม  ม้ความส่ามารถุในี้

การถุ่ายทอดัช้วิตมนุี้ษย์  ส่ภาพตามธ์รรมชาติของพ่ชแลิะสั่ตว์ให้ส่ัมพันี้ธ์์กับ

อารมณ์แลิะโลิกทัศึนี้์ของตนี้

  ผลิงานี้ของกาลิิทาส่ได้ัรับการยกย่องแลิะเป็็นี้ท้�รู้ จักกันี้อย่าง 

แพร่หลิาย ไดั้ม้การนี้ำาไป็แป็ลิเป็็นี้ภาษาต่างๆ มากมาย ทั�งเยอรมันี้ อังกฤษ 

ฝรั�งเศึส่  แม้กระทั�งในี้ภาษาไทยดั้วย  ต่อมาในี้ระยะหลัิงๆ  กว้อ้กจำานี้วนี้ 

ไม่น้ี้อยท้�ใช้ช่�อกาลิทิาส่กบังานี้ของตนี้ คอ่ อภนิี้ว-กาลิทิาส่ อากพรย้-กาลิทิาส่ 

เป็็นี้ต้นี้

  กาลิิทาส่เป็น็ี้เลิิศึในี้ดั้านี้การใช้คำาเป็ร้ยบเท้ยบแต่งบทร้อยกรอง  ใช้

อลัิงการอุป็มาไดั้ไพเราะจับใจแลิะกินี้ใจ  จนี้ม้คำากลิ่าวเป็็นี้บทพังเพยว่า 

“อุป็มากาลิิทาส่”  (จำาลิอง  ส่ารพัดันี้่ก  2546:  156)  การใช้ทฤษฎี้อลิังการ

ทำาให้เกิดัวรรณศิึลิป์็  กว้ได้ัแส่ดังความส่ามารถุทางด้ัานี้วรรณศิึลิป์็ไว้อย่าง

เต็มท้� ทั�งดั้านี้การป็ระพันี้ธ์์แลิะการส่่�อความหมายในี้บทกว้นี้ิพนี้ธ์์

  ดั้วยเหตุผลิดัังกลิ่าวข้างต้นี้  ผู้วิจัยจ่งส่นี้ใจศึ่กษาธ์รรมชาติในี้กว้

นี้ิพนี้ธ์์ของกาลิิทาส่  โดัยใช้ทฤษฎ้ีอลัิงการศึาส่ตร์  รวมถุ่งใช้ธ์รรมชาติส่่�อ

ความความหมายในี้กว้นี้ิพนี้ธ์์ของกาลิิทาส่  จากวรรณกรรมของกาลิิทาส่ 

ป็ระเภทนี้าฏกะ  (บทลิะคร)  เร่�องอภิชญานี้ศึากุนี้ตลิัม  แลิะป็ระเภท 

ขัณฑิกาวยะ (ขัณฑิกาพย์) เร่�องฤตุส่ังหาร แลิะเมฆทูต
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วััติถุุปรีะสงคั์

  ศึ่กษาธ์รรมชาติในี้กว้นี้ิพนี้ธ์์ของกาลิิทาส่  (โดัยใช้ทฤษฎ้ีอลิังการ

ศึาส่ตร์)  ศ่ึกษาการป็ระพันี้ธ์์โดัยใช้ธ์รรมชาติส่่�อความความหมายในี้กว้

นี้ิพนี้ธ์์ของกาลิิทาส่

ขอบเขติของการีศึกษา

  ในี้การศ่ึกษาวิจัยเร่�อง  “การใช้ธ์รรมชาติในี้การป็ระพันี้ธ์์”  ของ 

กาลิิทาส่–กว้แห่งธ์รรมชาติ  ได้ัใช้เอกส่ารท้�เป็็นี้ป็ระโยชน์ี้ส่ำาหรับเป็็นี้

แนี้วทางในี้การศ่ึกษาครั�งนี้้� ไดั้แก่

1. อภิชญานี้ศึากุนี้ตลิัม: 

  ( 1 )   ต้นี้ฉบับภาษาส่ันี้ส่กฤตพิมพ์ เ ป็็นี้อั กษร เทวนี้าคร้ – 

The Abhijñānaśākuntalam of Kālidāsa by M.R. Kale, 1969.

  (2)  อภิชญานี้ศึากุนี้ตลัิมของกาลิิทาส่ฉบับแป็ลิเป็็นี้ภาษาไทย– 

จิรพัฒน์ี้ ป็ระพันี้ธ์์วิทยา โรงพิมพ์เมตตาป็ริ�นี้ติ�ง ศึาลิายา นี้ครป็ฐม, 2564. 

2. ฤตุส่ังหาร: 

  ( 1 )   ต้นี้ฉบับภาษาส่ันี้ส่กฤตพิมพ์ เ ป็็นี้อั กษร เทวนี้าคร้ – 

The Ṛtusaṃhāraṃ of Kālidāsa by M.R. Kale, 1967.

  (2)  ฤตุส่ังหารของกาลิิทาส่ฉบับแป็ลิเป็็นี้ภาษาไทย–วรลัิกษณ์ 

พับบรรจง  ภาควิชาภาษาตะวันี้ออก  คณะมนีุ้ษยศึาส่ตร์  มหาวิทยาลิัย

ศึร้นี้ครินี้ทรวิโรฒ ป็ทุมวันี้, 2527.  

3. เมฆทูต: 

  ( 1 )   ต้นี้ฉบับภาษาส่ันี้ส่กฤตพิมพ์ เ ป็็นี้อั กษร เทวนี้าคร้ – 

The Meghadūta of Kālidāsa by M.R. Kale, 1947. 

  (2)  เมฆทูตของกาลิิทาส่ฉบับแป็ลิเป็็นี้ภาษาไทย–จิรพัฒนี้์ 
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ป็ระพันี้ธ์ว์ิทยา  ภาควิชาภาษาตะวันี้ออก  คณะโบราณคดั้  มหาวิทยาลัิย

ศึิลิป็ากร, 2523.

วัิธ์ีดำาเนินการีวัิจััย 

  บทความวจิยัเร้�อง “การใช้ธ์รรมชาตใินี้การป็ระพนัี้ธ์์” ของ กาลิิทาส่ 

–กว้แห่งธ์รรมชาติ เป็็นี้การวิจัยเชิงคุณภาพ  (Qualitative  Research)  

ผู้วิจัยใช้ระเบ้ยบการวิจัยเอกส่าร (Documentary Research) ควบคู่ไป็กับ

การศึ่กษาเชิงวิเคราะห์  (Analysis  Research)  จากเอกส่ารท้�เป็็นี้ข้อมูลิท้�ม้

ป็ระส่ิทธ์ิภาพต่อการวิเคราะห์  แลิะนี้ำาเส่นี้อผลิการวิจัยในี้รูป็แบบการ

พรรณนี้าวิเคราะห์ (Analytical Description) ซึ้่�งแส่ดังผลิการศึ่กษาข้อมูลิ

อย่างเป็็นี้ระบบ

ผลการีวิัจััย

 ศึกษาธ์รีรีมชาติิในกวัีนิพันธ์์ของกาลิทาส โดยใช้ทฤษฏีีอลังการี

ศาสติรี์ (อรีรีถุาลังการี: สวัภาโวักติิ อุปมา และ รีูปกะ)

 ทฤษฎี้อลิังการศึาส่ตร์  (Alām�kāras�āstra  Theory)  ในี้วรรณคดั้

ส่ันี้ส่กฤต ค่อการใช้ถุ้อยคำาท้�ไพเราะแลิะโวหารท้�ม้ความหมายลิ่กซ่ึ้�ง ให้เป็็นี้

ป็ระหนี้่�งอาภรณ์ของบทป็ระพันี้ธ์์  อลิังการเป็็นี้คำาสั่นี้ส่กฤตมาจาก  

อลิำ + กฺฤ ธ์าตุ + ฆณฺ ปั็จจัย แป็ลิว่าการป็ระดัับตกแต่งหร่อเคร่�องป็ระดัับ 

หมายถุ่งเคร่�องป็ระดัับทั�งท้�เป็็นี้รูป็ธ์รรมแลิะนี้ามธ์รรม  ส่ำาหรับดั้านี้กว้

นี้ิพนี้ธ์์  อลัิงการหมายถุ่งเคร่�องเส่ริมแต่งท้�ทำาให้บทกว้ม้ความส่วยงามม้

รส่ชาติม้ความนี้่าอัศึจรรย์ซึ้่�งทำาให้กว้นี้ิพนี้ธ์์ม้ความแตกต่างไป็จากข่าวส่าร 

อลิังการแบ่งออกเป็็นี้  2  ป็ระเภท  ไดั้แก่  1)  ศึัพทาลิังการ  ค่ออลัิงการท้�มุ่ง

ความงามของคำาป็ระพันี้ธ์์ทางดั้านี้เส่้ยง แลิะ 2) อรรถุาลิังการ ค่ออลิังการท้�

มุ่งความงามของคำาป็ระพันี้ธ์์ทางดั้านี้ความหมาย  การใช้โวหารเป็ร้ยบเท้ยบ
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ให้มก้ารต้ความไดั้ลิ่กซ่ึ้�งต่างๆ กันี้ไป็ อลิังการทั�ง 2 ชนี้ิดันี้้�กว้ส่ันี้ส่กฤตถุ่อว่า

เป็็นี้ส่ิ�งท้�ต้องม้อยู่ในี้กว้นี้ิพนี้ธ์์  เพราะเส่้ยงแลิะความหมายนี้้�เองท้�รวมกันี้

เป็็นี้กว้นิี้พนี้ธ์์  ภามหะ (Bhāmaha)  นี้ักวรรณคดั้ส่ันี้ส่กฤตให้คำาจำากัดัความ

วรรณคดั้ว่า  “คอ่ความหมายแลิะเส่้ยงท้�ป็ระส่านี้กันี้อย่างดั”้(s�abdārthau-

sahitau-kāvyam|)  อลิังการทางความหมายแลิะอลิังการทางเส้่ยงจ่งเป็็นี้

หัวใจของกว้นี้ิพนี้ธ์์ (กุสุ่มา รักษมณ้ 2549: 45)

 อรรถุาลิังการ (arthālaṃkāra) อลิังการดั้านี้ความหมายชนี้ิดัต่างๆ 

ท้�มุ่งความงามทางด้ัานี้ความหมาย  การใช้โวหารเป็ร้ยบเท้ยบ  หร่อโวหาร

แฝงความหมาย  เพ่�อให้ม้การต้ความไดั้ลิ่กซึ้่�งต่างกันี้ไป็  อรรถุาลิังการเป็็นี้ 

วิธ์้การหน่ี้�งท้�ช่วยเพิ�มความหมายท้�ลิ่กซึ้่�งมากยิ�งข่�นี้ให้แก่บทป็ระพันี้ธ์์  กลิ่าว

ไดั้ว่าอรรถุาลิังการเกิดัจากการท้�กว้ใช้ความส่ามารถุในี้การป็รุงแต่งเนี้่�อ

ความโดัยส่ร้างจินี้ตภาพให้ผู้อ่านี้เกิดัภาพพจน์ี้ตามไป็ด้ัวย  เช่นี้  การใช้

ภาพพจน์ี้เป็ร้ยบเท้ยบส่ิ�งท้�เป็็นี้นี้ามธ์รรมโดัยยกไป็เป็ร้ยบเท้ยบกับส่ิ�งท้�เป็็นี้

รูป็ธ์รรมเพ่�อให้ผู้ฟัังเข้าใจส่ิ�งนี้ั�นี้ง่ายยิ�งข่�นี้  โดัยทั�วไป็สิ่�งท้�นี้ำาไป็เป็ร้ยบเท้ยบ

จะต้องเป็็นี้ส่ิ�งท้�ทุกคนี้ม้ความเข้าใจตรงกันี้อยู่แลิ้ว  เช่นี้  เม่�อนี้่กถุ่งคนี้ผิว

ขาวก็จะนี้่กถุ่งส่ำาลิ้  แลิ้วกลิ่าวว่า  ขาวเหม่อนี้ส่ำาลิ้  เป็็นี้ต้นี้ 

 จากการศ่ึกษาธ์รรมชาติในี้กว้นิี้พนี้ธ์์ของกาลิิทาส่โดัยใช้ทฤษฎ้ี

อลิังการศึาส่ตร์พบว่า กาลิิทาส่ใช้อลิังการป็ระเภทอรรถุาลัิงการ 3 ลิักษณะ

ในี้การป็ระพันี้ธ์์ ไดั้แก่ ส่วภาโวกติ อุป็มาแลิะรูป็กะ ดัังตัวอย่างต่อไป็นี้้�

  1.  อรรถุาลิังการ-ส่วภาโวกติ  (arthālam�kāra-svabhāvokti) 

  คอ่การกลิ่าวถุ่งส่ิ�งใดัส่ิ�งหนี้่�งตามส่ภาพท้�เป็็นี้อยู่โดัยธ์รรมชาติโดัยไม่นี้ำา

ความรู้ส่ก่ของกว้เข้าไป็แทรกนี้ัก อาจม้การใช้ภาพพจนี้์บ้างเลิ็กน้ี้อย มักเป็็นี้

บทพรรณนี้าส่ัตว์ ต้นี้ไม้ หร่อส่ถุานี้ท้� (กุสุ่มา รักษมณ้ 2549: 32) ดัังตัวอย่าง

ในี้อภิชญานี้ศึากุนี้ตลิัม องก์ 1 โศึลิก 7
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 rājāḥ -- sūta dūramamunā sāraṅgeṇa vayamākṛṣṭāḥ| ayaṃ  

 punaridānīmapi grīvābhaṅgabhirāmaṃ muhuranupatati  

 syandane dattadṛṣṭiḥ paścārdhena praviṣṭaḥ  

   śarapatanabhayādbhūyasā pūrvakāyam|  

 darbhaiṇrardhāvalīḍhaiḥ śramavivṛtamukhabhraṃśibhiḥ 

   kīrṇavartmā paśyodagraplutatvādviyati bahutaraṃ 

   stokamurvyām prayāti ||1:7||

  (1:7)  พระราชา:  สู่ตะ  (ส่ารถุ้)  เราถุูกกวางตัวนี้้�พาไป็ไกลิมากแลิ้ว

นี้ะ  แม้ถุ่งตอนี้นี้้�  ก็อก้นี้ั�นี้แหลิะ  มันี้ก็ยังจ้องตาครั�งแลิ้วครั�งเลิ่า  ไป็ท้�รถุท้�

กำาลิังตามหลิังมันี้ไป็  ดั้วยท่าทางท้�งดังาม  เพราะคอท้�โค้งงอของมันี้ 

(เน่ี้�องจากการหันี้มามอง)  ร่างกายส่่วนี้หลิังเข้าไป็ยังร่างกายส่่วนี้หนี้้าอย่าง

มาก  เพราะกลิัวว่าลิูกศึรจะยิงถุูกตัวมันี้  ตามทางท้�มันี้วิ�งไป็จะม้หญ้าทรภะ 

(ทรฺภ)  ท้� เค้�ยวไดั้ เพ้ยงคร่� ง เดั้ยวแลิะตกจากป็ากท้�อ้าเพราะความ

เหนี้็ดัเหนี้่�อย  เร้�ยราดัไป็ตลิอดัทาง ดัูส่ิ เพราะมันี้กระโดัดัอย่างสู่ง มันี้จ่งวิ�ง

ไป็บนี้อากาศึมากกว่าวิ�งไป็บนี้พ่�นี้ดัินี้  (จิรพัฒนี้์ ป็ระพันี้ธ์์วิทยา 2564: 6) 

  ในี้โศึลิกนี้้�กาลิิทาส่ไดั้แส่ดังการใช้อลิังการทางความหมายท้� 

โดัดัเดั่นี้  ค่ออรรถุาลิังการแบบส่วภาโวกติ  ในี้การพรรณนี้าตามส่ภาพท้�เป็็นี้

อยู่จริงโดัยธ์รรมชาติท้�ชัดัเจนี้  ไม่บิดัเบอ่นี้หร่อเส่แส่ร้ง  โดัยไม่นี้ำาความรู้ส่ก่

ของกว้เข้าไป็แทรกนี้ัก ทำาให้ผู้อ่านี้เข้าใจถุ่งลิักษณะส่ภาพของส่ิ�งท้�พรรณนี้า

ไว้อย่างเห็นี้ภาพพจนี้์  กว้บรรยายถุง่กวางท้�ตกใจเพราะเห็นี้พระราชากำาลิัง

นี้ั�งรถุไลิ่ลิ่าพร้อมยิงธ์นีู้  โดัยม้อากัป็กิริยาท้�เป็็นี้ธ์รรมชาติ  ตามส่ภาพท้�เป็็นี้

จริง  เช่นี้จะเห็นี้ภาพจากการพรรณนี้าว่าเวลิากวางกระโดัดัเหม่อนี้กวาง

ลิอยอยู่ในี้อากาศึเท้าแทบไม่ติดัดัินี้เลิย

171 171Damrong



  2. อรรถุาลิังการ - อุป็มา (arthālam�kāra - upamā)  ค่อการนี้ำาส่ิ�ง

ท้�กว้ต้องการแส่ดังลิักษณะเดั่นี้ไป็เป็ร้ยบเท้ยบกับอ้กสิ่�งหนี้่�งท้�ม้ลัิกษณะเดั่นี้

นัี้�นี้เป็็นี้ท้�รู้จักหร่อเป็็นี้ท้�ยอมรับกันี้แล้ิว  โดัยม้คำาท้�ม้ความหมายทำานี้องว่า

เหมอ่นี้ คลิ้าย  เป็น็ี้คำาแส่ดังความหมายเป็ร้ยบเท้ยบ เช่นี้ ดัวงหน้ี้านี้างนี้วลิ

กระจ่างดัุจดัวงจันี้ทร์  ส่ิ�งท้�เป็น็ี้หลิักในี้การเป็ร้ยบเทย้บเร้ยกว่า  อุป็มา  ค่อ

ดัวงจันี้ทร์  ม้ลิักษณะเดั่นี้ค่อแส่งนี้วลิกระจ่าง  ส่ิ�งท้�กว้นี้ำาไป็เป็ร้ยบ  เร้ยกว่า

อุป็ไมย  ค่อดัวงหน้ี้าของนี้าง  ม้ลิักษณะเดั่นี้ค่อ  ความนี้วลิกระจ่างเช่นี้เดัย้ว

กับดัวงจันี้ทร์  ลิักษณะร่วมของอุป็มากับอุป็ไมย  (ค่อความนี้วลิกระจ่าง) 

เร้ยกว่า ส่าธ์ารณธ์รรม (กุสุ่มา รักษมณ้ 2549: 28)

  คำาว่าอุป็มาอุป็ไมย ค่อคำาท้�มาจาก อุป็มา แลิะ อุป็ไมย มาป็ระกอบ

กันี้ เม่�อรวมกันี้จง่หมายถุ่ง ถุ้อยคำาท้�ม้ลิักษณะเป็น็ี้ส่ำานี้วนี้ใช้เป็ร้ยบเท้ยบซึ้่�ง

จะป็ระกอบดั้วยคำาเหลิ่านี้้� เช่นี้ ราวกับ เหม่อนี้ ดัุจ ดัั�ง อย่าง เป็็นี้ต้นี้ อุป็มา

ค่อส่ิ�งหร่อข้อความท้�ยกมาเป็ร้ยบ  ส่่วนี้  อุป็ไมย  ค่อส่ิ�งหรอ่ข้อความท้�ถูุก

เป็ร้ยบเท้ยบ ดัังตัวอย่าง      

  ส่วยราวกับนี้างฟั้า คำาว่านี้างฟั้า ค่อ อุป็มา ส่่วนี้คำาว่าส่วย ค่อ อุป็ไมย

  ขาวเหม่อนี้ป็ุยนีุ้่นี้  คำาว่าปุ็ยนีุ้่นี้  ค่อ  อุป็มา  ส่่วนี้คำาว่าขาว  ค่อ  อุป็ไมย                  

  ถุนี้นี้ขรุขระเหม่อนี้ดัวงจันี้ทร์  คำาว่าดัวงจันี้ทร์  ค่อ  อุป็มา  ส่่วนี้คำาว่า

ขรุขระ ค่อ อุป็ไมย

 กาลิิทาส่ข่�นี้ช่�อในี้เร่�องการใช้อุป็มา  โศึลิกต่อไป็น้ี้�เป็็นี้ตัวอย่างท้�

ยอดัเย้�ยมของการใช้อุป็มาเชิงศิึลิป็ะ  แลิะม้ความลิะเอ้ยดัอ่อนี้เพ่�ออธิ์บาย

ความบรสิ่ทุธ์ิ� พรหมจรรย์ แลิะจติวญิญาณของศึกนุี้ตลิาในี้อภชิญานี้ศึากนุี้ตลัิม 

(Abhijñānas�ākuntalam) องก์ 2 ในี้ โศึลิกท้� 10

 anāghrātaṃ puṣpaṃ kisalayamalūnaṃ kararuhairanāviddhaṃ 

 ratnaṃ madhu navamanāsvāditarasam | 
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  akhaṇḍaṃ puṇyānāṃ phalamiva ca tadrūpamanaghaṃ 

  na jāne bhoktāraṃ kamiha samupasthāsyati vidhiḥ ||2:10||

  (2:10) ความงามท้�ไร้ท้�ติของนี้าง เป็น็ี้เหม่อนี้ดัอกไม้ท้�ยังไม่ม้ใครดัม 

เป็็นี้เหม่อนี้ใบไม้แรกผลิิท้�ยังไม่ม้ใครใช้เลิ็บเดั็ดั  เป็็นี้เหม่อนี้รัตนี้ะท้�ยังไม่ไดั้

โดันี้เจาะรู  เป็็นี้เหม่อนี้นี้ำ�าผ่�งใหม่ท้�ยังไม่ม้ใครได้ัชิมรส่ชาติ  แลิะเหม่อนี้ผลิ

บุญท้�ยังไม่ใช้  ฉันี้ไม่รู้ว่าพระพรหมาจะไป็หาใครให้เป็็นี้ผู้เชยชมนี้างในี้โลิกนี้้� 

 (จิรพัฒนี้์ ป็ระพันี้ธ์์วิทยา 2564: 53) 

 จากอ้กตัวอย่างของการใช้ อุป็มา ในี้เมฆทูต (meghadūta) อุตตร

เมฆ (uttaramegha) โศึลิกท้� 44

    śyāmāsvaṅgaṃ cakitahariṇīprekṣaṇe dṛṣṭipātaṃ

  vaktracchāyāṃ śaśini śikhināṃ barhabhāreṣu keśān |

 utpaśyāmi pratanuṣu nadīvīciṣu bhrūvilāsān

  hantaikasmin kvacid api na te caṇḍi sādrśyam asti ||2:44|| 

  (อุตตร:44)  พ้�เห็นี้ร่าง  (ของเจ้า)  ในี้เถุาวัลิย์ช่�อป็ริยังคุ  การทอดั

ส่ายตา  (ของเจ้า)  ในี้ตาทั�งส่องของนี้างกวางท้�ต่�นี้ตระหนี้ก  นี้วลิหนี้้า  (ของ

เจ้า)  ในี้พระจันี้ทร์  ผม  (ของเจ้า)  ในี้พวงหางทั�งหลิายของนี้กยูงทั�งหลิาย 

(แลิะ)  การยักคิ�วหลิิ�วตาท้�งดังามในี้ริ�วคล่ิ�นี้ท้�เล็ิกๆ  ของแม่นี้ำ�า  โอ  คนี้ข้�งอนี้ 

ส่ิ�งท้�เหม่อนี้เจ้า  ไม่ม้อยู่เลิยในี้ส่ิ�งใดัๆ  ส่ิ�งเดัย้ว   (จิรพัฒนี้์  ป็ระพันี้ธ์์วิทยา 

2523: 54)

 ในี้โศึลิกน้ี้�กาลิิทาส่ไดั้แส่ดังการใช้อรรถุาลัิงการ  อุป็มา  ในี้การ

พรรณนี้าความงามของหญิงท้�รักด้ัวยการเป็ร้ยบส่่วนี้ส่ร้ระต่างๆ  ของนี้าง
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กับธ์รรมชาติ  เช่นี้  ร่างของนี้างในี้เถุาวัลิย์ป็ริยังคุ  ตาเหม่อนี้ตานี้างกวางท้�   

ตกใจง่าย  ผมของนี้างเหม่อนี้หางนี้กยูง  คิ�วเหม่อนี้คลิ่�นี้นี้้อยๆ  ดัั�งริ�วคลิ่�นี้

เลิ็กๆ  ของแม่นี้ำ�า  (ไม้เลิ่�อยป็ระเภทเถุาวัลิย์  เช่นี้  ป็ริยังคุ  เถุาวัลิย์มบ้ทบาท

ส่ำาคัญไม่นี้้อย  ซึ้่�งกาลิิทาส่มักกลิ่าวถุ่งไม้เลิ่�อยแลิะนี้ำามาพรรณนี้าเป็ร้ยบ

เท้ยบ  “เม่�อความรักเป็ร้ยบไดั้กับเถุาวัลิย์”  “เคร่�องป็ระดัับเพ้ยงเลิ็กน้ี้อยดูั

เหม่อนี้ไม้เลิ่�อย”  “เหม่อนี้ไม้เลิ่�อยท้�ร่วงโรยไดั้รับการฟั้�นี้ฟูั”)  กาลิิทาส่ไดั้

เลิ่อกส่รรส่ิ�งแวดัลิ้อมต่างๆ  จากธ์รรมชาติในี้การเป็รย้บเท้ยบ  ในี้รูป็แบบ

ของ  ‘อุป็มากาลิิทาส่’  แส่ดังลิักษณะเดั่นี้เป็ร้ยบเท้ยบกับอ้กส่ิ�งหน่ี้�งว่าม้

ลิักษณะคลิ้ายอ้กส่ิ�งหนี้่�ง

  3. อรรถุาลิังการ-รูป็กะ (arthālaṃkāra -  rūpaka) ค่อการเป็ร้ยบ

เท้ยบทำานี้องเดั้ยวกับอุป็มา  แต่เป็น็ี้การกลิ่าวในี้ทำานี้องว่า  ส่ิ�งหน่ี้�งเป็็นี้ส่ิ�ง

เดั้ยวกับอ้กส่ิ�งหนี้่�ง  เช่นี้  ดัวงหนี้้าของนี้างค่อดัวงจันี้ทร์  ดัังนี้ั�นี้  รูป็กะ  จง่ม้

ความหมายลิ่กซึ้่�งกว่าอุป็มา  เพราะมิใช่เพ้ยงแต่ดัวงหนี้้าเหมอ่นี้ดัวงจันี้ทร์

เท่านี้ั�นี้ แต่เป็็นี้ดัวงจันี้ทร์เลิยท้เดั้ยว (กุสุ่มา รักษมณ้ 2549: 28) ดัังตัวอย่าง

ในี้ฤตุส่ังหาร (r�tusam�hāra) ส่รรคท้� 2 ฤดัูฝนี้ (วรฺษ) โศึลิกท้� 4

  balāhakāścāśaniśabdamardalāḥ  

 surendracāpaṃ dadhatastaḍidguṇam | 

 sutīkṣṇadhārāpatanograsāyakāis 

 tudanti cetaḥ prasabhaṃ pravāsinām ||2:4||

  (2:4) ส่่วนี้เมฆฝนี้ (ซึ้่�งเป็ร้ยบเส่ม่อนี้หนี้่�งนี้ักรบ) ผู้ม้ (เส้่ยง) กลิอง 

(ศึ่ก)  ค่อเส้่ยงฟั้าร้อง  ถุ่ออยู่ซึ้่�งคันี้ธ์นีู้ของพระอินี้ทร์ผู้กลิ้าหาญ  (ค่อ

รุ้งกินี้นี้ำ�า)  (แลิะ)  ม้ส่ายธ์นีู้ค่อส่ายฟั้าแลิบ  กำาลิังกระหนี้ำ�ายิงหัวใจของคนี้

เดัินี้ทางไกลิทั�ง  หลิายอย่างรุนี้แรงดั้วยลูิกธ์นูี้ท้�แหลิมคม  ค่อการตก
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กระหนี้ำ�าลิงมาของส่ายฝนี้อย่างหนัี้ก (วรลิักษณ์ พับบรรจง 2527: 16)

  ในี้โศึลิกนี้้� กาลิิทาส่ไดั้ป็ระพันี้ธ์์โดัยใช้อรรถุาลัิงการรูป็กะ พรรณนี้า

ธ์รรมชาติในี้จินี้ตนี้าการเป็ร้ยบเท้ยบว่า  คันี้ธ์นูี้ของพระอินี้ทร์ผู้กลิ้าหาญ 

(ค่อรุ้งกินี้นี้ำ�า)  ส่ายธ์นีู้  (ค่อส่ายฟั้าแลิบ)  เป็็นี้การพรรณนี้าถุ่งส่ภาพจิตใจ 

แลิะความรู้ส่่กของบรรดัาบุคคลิท้�ต้องพลิัดัพรากจากหญิงคนี้รัก โดัยเป็ร้ยบ

เท้ยบส่ายฝนี้ท้�กระหนี้ำ�าลิงมากระทบถูุกร่างกายของพวกเขาเหล่ิานี้ั�นี้กับลิูก

ธ์นีู้อันี้แหลิมคมท้�ยิงมาเส่้ยบต้องหัวใจ กลิ่าวค่อ เป็็นี้เหตุให้พวกเขารู้ส่่กเจ็บ

ป็วดัทุกข์ทรมานี้อย่างยิ�ง ทั�งนี้้�เพราะส่ายฝนี้ทำาให้พวกเขารู้ส่่กวิตกห่วงใยถุ่ง

นี้างท้�รัก  (หญิงผู้หวาดักลิัวส่ายฟั้าแลิบแลิะเส่้ยงฟั้าร้อง)  ซึ้่�งต้องอยู่ตาม

ลิำาพังโดัดัเดั้�ยวในี้เวลิานี้้�  ในี้ขณะเดัย้วกันี้  ความหนี้าวเย็นี้ของของส่ายฝนี้

ทำาให้เขาม้ความรู้ส่่กกระวนี้กระวายอยากจะอยู่ใกล้ิชิดักับนี้างมากยิ�งข่�นี้

ดั้วย

 ศึกษาการีปรีะพัันธ์์โดยใช้ธ์รีรีมชาติิส่�อคัวัามคัวัามห่มายในกวัี

นิพันธ์์ของกาลิทาส 

  เม่�อความส่ะเท่อนี้อารมณ์เกิดัแก่ศึิลิป็ินี้แลิ้ว  เป็็นี้ธ์รรมดัาท้�

ศึิลิป็กรรมต่างๆ  จะเกิดัข่�นี้เพ่�อส่นี้องอารมณ์นี้ั�นี้  โดัยเฉพาะผู้ท้�เป็็นี้กว้  

กว้นิี้พนี้ธ์์ย่อมเป็็นี้เคร่�องส่ำาแดังอารมณ์ท้�ถุนัี้ดัท้�สุ่ดั  แลิะในี้ยุคโบราณอันี้

เป็็นี้ช่วงเวลิาท้�มนีุ้ษย์ม้ช้วิตผูกพันี้ใกลิ้ชิดัธ์รรมชาติ  งานี้วรรณกรรมก็ไดั้

ส่ะท้อนี้ให้เห็นี้ว่าธ์รรมชาติม้ผลิกับช้วิตมนีุ้ษย์มากมาย  ในี้วรรณกรรมของ

กาลิิทาส่จะเห็นี้การป็ระพันี้ธ์์โดัยใช้ธ์รรมชาติส่่�อความหมายในี้กว้นิี้พนี้ธ์์

ของเขา ดัังเช่นี้ในี้การพรรณนี้าอ้างอิงถุ่งดัอกไม้แลิะพฤษชาตินี้านี้าพันี้ธ์ุ์  

กาลิิทาส่ไดั้ใช้ความอัจฉริยะในี้การป็ระพันี้ธ์์เพ่�อส่่�อให้เห็นี้ถุ่งความหลิาก

หลิายในี้ความหมายของคำาว่าดัอกไม้  ซ่ึ้�งส่ามารถุจำาแนี้กความหมายท้�ส่่�อในี้
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การป็ระพันี้ธ์์ ทั�งในี้ความหมายของรูป็ธ์รรมแลิะนี้ามธ์รรม  ดัอกไม้ท้�ส่่�อ

ความหมายรูป็ธ์รรม พบ 3 ลิักษณะไดั้แก่ 1. ดัอกไม้ท้�ใช้ในี้การป็ระดัับบนี้

เร่อนี้ร่างของบุคคลิ 2. ดัอกไม้ท้�ใช้ในี้งานี้พิธ์้กรรม เช่นี้ บูชา, ส่ังเวย เป็็นี้ต้นี้ 

3.  ดัอกไม้ท้�ใช้เป็็นี้ของขวัญ  แลิะดัอกไม้ท้�ส่่�อความหมายนี้ามธ์รรม  ค่อ

ดัอกไม้ท้�ให้คุณค่าทางจิตวิญญาณ ดัังจะเห็นี้ไดั้จากตัวอย่างต่อไป็นี้้�

 1.  ดัอกไม้ท้�ใช้ในี้การป็ระดัับบนี้เร่อนี้ร่างของบุคคลิ  จากผลิงานี้

ของกาลิิทาส่จะเห็นี้การป็ระพันี้ธ์์โดัยใช้ธ์รรมชาติส่่�อความหมายของดัอกไม้

ท้�ใช้ตบแต่งบนี้ส่ร้ระของส่ตร้  ในี้เมฆทู ต  (meghadūta)  อุตตรเมฆ  

(uttaramegha) โศึลิกท้� 2

 haste līlākamalamalake bālakundānuviddham

 nītā lodhraprasavarajasā pāṇḍutām ānane śrīḥ |

 cūḍāpāśe navakurabakaṃ cāru karṇe śirīṣaṃ

 sīmante ca tvadupagamajaṃ yatra nīpaṃ vadhūnām ||2:2:||

  (อุตตร:2) ในี้เม่องอลิกานี้ั�นี้ ดัอกบัวเพ่�อการเลิ่นี้ส่นีุ้กม้อยู่ในี้ม่อของ

หญิงทั�งหลิายท้�ผมม้ดัอกมะลิิส่ดัติดัอยู่ ความงามท้�ใบหนี้้า (ของพวกผู้หญิง) 

ถุูกนี้ำาไป็สู่่ความขาวเพิ�มข่�นี้เพราะลิะอองเกส่รดัอกโลิธ์ระ  ท้�มวยผมม้ดัอกกุ

รพกะส่ดั ท้�หูม้ดัอกศึิร้ษะ ท้�มวยผมม้ดัอกนี้้ป็ะท้�เกิดัจากการมาใกลิ้ของท่านี้ 

 (จิรพัฒน์ี้ ป็ระพันี้ธ์์วิทยา 2523: 33)

  ในี้โศึลิกท้�กลิ่าวมานี้้�ม้คำาอธ์ิบายเก้�ยวกับดัอกไม้ส่ำาหรับการตกแต่ง

บนี้เร่อนี้ร่างของบุคคลิ ยักษ์ในี้ เมฆทูตไดั้พรรณนี้าแก่เมฆ (ซึ้่�งเป็็นี้ผู้ส่่�อส่าร) 

ถุ่งส่ถุานี้ท้�ต่างๆ  ในี้เม่องอลิกาท้�ภรรยาผู้เป็็นี้ท้�รักของเขาอาศัึยอยู่ว่าเป็็นี้
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ส่ถุานี้ท้�ส่วยหรู  ม้บุป็ผชาติส่วยงามมากมาย  มห้ญิงงาม  แลิะหญิงส่าวทั�ง

หลิายเหลิ่านี้ั�นี้  ไดั้ถุ่อดัอกบัว  (kamala)  ไว้ในี้ม่อเพ่�อการเลิ่นี้ส่นีุ้กส่นี้านี้ 

พวกเธ์อได้ัใช้ดัอกมะลิิ  (kunda)  ป็ระดัับไว้ท้�ผม  แลิะใช้ดัอกกุรพกะ  

(kurabaka) ป็ระดัับท้�มวยผม ม้ดัอกศึิร้ษะ (s�irīs�a) ทัดัหู แลิะเม่�อม้ลิะออง

เกส่รของดัอกโลิธ์ระ  (lodhra)  ติดัอยู่บนี้ใบหน้ี้าของพวกเธ์อก็ยิ�งทำาให้ใบ

หนี้้าของพวกเธ์องดังามยิ�งข่�นี้ กาลิิทาส่ไดั้ใช้ธ์รรมชาติของดัอกไม้หลิายชนี้ิดั

ในี้การพรรณนี้าเพ่�อส่่�อความหมายของดัอกไม้ในี้การป็ระดัับป็ระดัาบนี้

เร่อนี้ร่างของส่ตร้  ในี้บทกว้นี้้�แส่ดังให้เห็นี้ว่าดัอกไม้เป็็นี้เคร่�องป็ระดัับท้�

จำาเป็็นี้แลิะเป็็นี้ท้�นี้ิยมในี้การป็ระดัับบนี้เร่อนี้ร่างของส่ตร้ทั�งหลิายในี้ยุค

ส่มัยนี้ั�นี้

  นี้อกจากนี้้�ในี้ฤตุส่ังหาร (r�tusam�hāra) ส่รรคท้� 2 ฤดัูฝนี้ (วรฺษ) ก็ม้

การใช้ดัอกไม้ในี้การส่่�อความหมายท้�ใช้ตบแต่งบนี้ส่ร้ระของส่ตรเ้ช่นี้กันี้ 

   śirasi bakulamālāṃ mālatībhiḥ sametāṃ

  vikasitanavapuṣpairyūthikākuḍmalāiś ca | 

  vikacanavakadambāiḥ karṇapūraṃ vadhūnāṃ

  racayati jaladāughaḥ kāntavatkāla eṣaḥ ||2:24||

  (2:24)  ฤดัูกาลิอันี้ม้กลิุ่มเมฆ  (=ฤดูัฝนี้)  นี้้�ก็เหม่อนี้กับชายคนี้รัก 

(กลิ่าวค่อ) ย่อมทำาพวงมาลิัยดั้วย  ดัอกพิกุลิอันี้ร้อยเร้ยงเข้าดั้วยกันี้กับดัอก

มะลิิซึ้้อนี้  ดัอกไม้ส่ดั  (อ่�นี้ๆ)  ท้�กำาลิังบานี้เต็มท้�แลิะดัอกคัดัเค้า  แรกแย้ม  

(ไว้ส่วม)  บนี้ศึ้รษะของหญิงคนี้รักของตนี้  แลิะทำาเคร่�องป็ระดัับหูดั้วยดัอก

กระทุ่มส่ดัท้�กำาลิังเบ่งบานี้ให้แก่นี้างดั้วย (วรลิักษณ์ พับบรรจง 2527: 24)

  ในี้โศึลิกนี้้�กาลิิทาส่ไดั้พรรณนี้าถุ่งดัอกไม้นี้านี้าพันี้ธ์ุ์  ส่่�อให้เห็นี้ถุ่ง

ความหมายของจินี้ตนี้าการท้�ว่า  การท้�ชายคนี้รักทำาเคร่�องป็ระดัับต่างๆ 
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ดั้วยดัอกพิกุลิ  (bakula)  ดัอกมะลิิซึ้้อนี้  (mālatī)  ดัอกคัดัเค้า  (yūthikā) 

แลิะ  ดัอกกระทุ่ม  (kadamba)  ให้กับหญิงคนี้รักของตนี้นี้ั�นี้  ก็ดูัเหม่อนี้ว่า

ฤดัูฝนี้ก็ทำาเคร่�องป็ระดัับดั้วยดัอกไม้นี้านี้าชนี้ิดัให้แก่ป็่าเช่นี้กันี้  ทั�งนี้้�เพราะ

ต้นี้ไม้ในี้ป็่าเม่�อไดั้รับนี้ำ�าฝนี้ย่อมผลิิดัอกไส่ว  ดัูงดังามไป็ทั�งป็่า  ในี้ทำานี้อง

เดั้ยวกับส่ตร้ป็ระดัับร่างกายดั้วยมวลิดัอกไม้ท้�ชายคนี้รักของนี้างป็ระดัิษฐ์ 

เป็็นี้เคร่�องป็ระดัับให้ดัูงามตา  กว้นี้ิพนี้ธ์์บทนี้้�แส่ดังให้เห็นี้ถุ่งความอุดัม

ส่มบูรณ์ของธ์รรมชาติ  ซ่ึ้�งก็ส่ะท้อนี้ให้เห็นี้ถุ่งความหลิากหลิายของดัอกไม้ท้�

ใช้เป็็นี้เคร่�องป็ระดัับบนี้เร่อนี้ร่างของเหลิ่าส่ตร้

  2.  ดัอกไม้ท้�ใช้ในี้งานี้พิธ์้กรรม  นี้อกจากดัอกไม้ท้�ใช้ในี้การป็ระดัับ

บนี้เร่อนี้ร่างของบุคคลิแล้ิวนี้ั�นี้  กาลิิทาส่ยังใช้การป็ระพันี้ธ์์โดัยใช้ธ์รรมชาติ

ส่่�อความหมายของดัอกไม้ท้�ใช้ในี้การทำาพิธ์้กรรมต่างๆ  ดัังตัวอย่างในี้อภิ

ชญานี้ศึากุนี้ตลิัม องก์ท้� 4 โศึลิกท้� 8

 priyaṃvadā -- (puṣpabhājanaṃ vilokya) sakhi avacitāni

  balikarmaparyāptāni kusumāni ।

  kāśyapaḥ -- (ṛkchandasā’ śāste)

  amīvediṃparitaḥ kḷptadhiṣṇyāḥ samidvantaḥ  

 prāntasaṃstīrṇadarbhāḥ। apaghnato duritaṃ  

  havyagandhairvaitānāstvāṃvahnayaḥ pāvayaṃtu ||4:8||

  ป็ริยัมวทา--(มองตะกร้าดัอกไม้) เพ่�อนี้รัก ฉันี้ว่าเรารวบรวมดัอกไม้

ไดั้มากพอส่ำาหรับการบวงส่รวงแลิ้วลิ่ะ

กาศึยป็ะ: (กลิ่าวคำาอวยพรดั้วย มนี้ตร์แห่ง พระ เวท)

(4:8) ขอให้ไฟับวงส่รวงซึ้่�งตั�งวางอยู่รอบเวท้ (แท่นี้บูชา)  (ไฟั) ซึ้่�งไดั้รับการ
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ส่ังเวยดั้วยไม้ศึักดัิ�ส่ิทธ์ิ� (ไฟั) ซึ้่�ง ไดั้รับการส่ังเวยด้ัวยหญ้าทรภะท้�โป็รยรอบ

กองไฟัแลิะ (ไฟั)  ซึ้่�ง ไดั้ขับไลิ่ส่ิ�งชั�วร้ายไป็ดั้วยกลิิ�นี้เคร่�องสั่งเวยโป็รดัจงชำาระ

บาป็ให้แก่เจ้าดั้วยเถุิดั (จิรพัฒนี้์ ป็ระพันี้ธ์์วิทยา 2564: 114) 

  ในี้โศึลิกนี้้�ดัอกไม้ไดั้ส่่�อให้เห็นี้ถุ่งความหมายในี้การบูชา  แลิะการ

ทำาพิธ์้กรรมต่าง ๆ จะเห็นี้ไดั้จากท้�ป็ริยัมวทาพูดักับอนี้สู่ยาว่า: “เพ่�อนี้รักเรา

รวบรวมดัอกไม้เพ้ยงพอส่ำาหรับเคร่�องบูชาอันี้ศึักดัิ�ส่ิทธ์ิ�แลิ้ว”  แลิะยังม้การ

อ้างถุ่งการใช้หญ้าทรภะ  (หญ้าทรฺภ  หมายถุ่งหญ้ากุศึะ)  “เราจะเอาหญ้า

ทรภะเหลิ่านี้้�ไป็ให้พราหมณ์ผู้ทำาพิธ์้เพ่�อป็ูเวท้พิธ์้  (ท้�ก่อไฟัพิธ์้,  ท้�โป็รยรอบ

กองไฟัในี้พิธ์้ทางศึาส่นี้า)”

 นี้อกจากนี้้�ในี้เมฆทูต  (meghadūta)  ป็ูรวเมฆ  (pūrvamegha) 

โศึลิกท้� 4 ก็มก้ารใช้ดัอกไม้ในี้การทำาพิธ์้บูชา        

 pratyāsanne nabhasi dayitājīvitālambanārthī

  jīmūtena svakuśalamayīṃ harayiṣyan pravṛttim |

  sa pratyagraiḥ kuṭajakusumaiḥ kalpitārghāya tasmai

 prītaḥ prītipramukhavacanaṃ svāgataṃ vyājahāra ||1:4||

  (ป็ูรว:4)  เม่�อเดั่อนี้ศึราวณะมาถุ่ง  ยักษ์นี้ั�นี้ผู้ป็รารถุนี้าท้�จะป็ระคับ

ป็ระคองช้วิตของภรรยาท้�รัก  ป็รารถุนี้าท้�จะให้เมฆส่่งข่าวเก้�ยวกับความ

ป็กติสุ่ขของตนี้ มค้วามยินี้ดั้ จง่ไดั้กลิ่าวการต้อนี้รับ ท้�ป็ระกอบดั้วยถุ้อยคำา

ลิ้วนี้แลิ้วดั้วยความรักแก่เมฆนี้ั�นี้ผู้ไดั้รับการบูชาดั้วยดัอกกุฎีชะท้�ส่ดั  ท้�

กระทำาแลิ้ว (โดัยยักษ์นี้ั�นี้) (จิรพัฒน์ี้ ป็ระพันี้ธ์์วิทยา 2523: 2)
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 ในี้โศึลิกนี้้�กาลิิทาส่ไดั้กลิ่าวถุ่งเดั่อนี้ศึราวณะ  หร่อ  (เดั่อนี้  9)  ซ่ึ้�ง

ยักษ์นี้ั�นี้ต้องการให้เมฆเป็็นี้ผู้ส่่งข่าวความเป็็นี้อยู่ของตนี้ให้แก่ภรรยาท้�ตนี้

รัก  ผู้ซึ้่�งอยู่ห่างไกลิ  ในี้การนี้้�เมฆจ่งเป็็นี้ผู้ท้�ม้ความส่ำาคัญยิ�งในี้การเป็็นี้ผู้นี้ำา

ข่าวส่ารของตนี้ไป็ให้กับภรรยาสุ่ดัท้�รักของตนี้  ยักษ์จ่งม้ความยินี้ดั้แลิะได้ั

กล่ิาวคำาต้อนี้รบัเมฆด้ัวยถุ้อยคำาท้�อ่อนี้หวานี้ แลิะยงัได้ันี้ำาดัอกกฏุชะ (kut�aja) 

(ดัอกพุดัพิชญา) มาบูชาเมฆ เพ่�อเป็น็ี้การแส่ดังความเคารพด้ัวย

 3.  ดัอกไม้ท้�ใช้เป็็นี้ของขวัญ นี้อกจากดัอกไม้ท้�ใช้ในี้งานี้พิธ์้กรรม

ต่างๆ  แลิ้วนี้ั�นี้  ยังพบการป็ระพันี้ธ์์โดัยใช้ธ์รรมชาติส่่�อความหมายของ

ดัอกไม้ท้�ใช้เป็็นี้ของขวัญ  ดัังตัวอย่างจากการส่นี้ทนี้าในี้ฉากหน่ี้�งของอ

ภิชญานี้ศึากุนี้ตลิัม – ป็ริยัมวทา ไดั้กลิ่าวกับ อนี้สู่ยา แลิะ ศึกุนี้ตลิา

 priyaṃvadā -- (vicintya) halā madanalekho’sya kriyatām  

 taṃ sumanogopitaṃ kṛtvā devaprasādasyāpadeśena  

 tasya hastaṃ prāpayiṣyāmi | 

   ป็ริยัมวทา: (คิดั) เพ่�อนี้ เราเข้ยนี้จดัหมายรักถุ่งเขาเถุอะ ฉันี้จะซึ้่อนี้

มันี้ไว้ในี้ดัอกไม้  แลิ้วเอาไป็มอบให้ในี้ม่อเขา  โดัยแส่ร้งว่าเป็็นี้ของท้�พระเป็็นี้

เจ้าป็ระทานี้ให้ดั้วยความโป็รดัป็รานี้ (จิรพัฒนี้์ ป็ระพันี้ธ์์วิทยา 2564: 78) 

  จากคำาส่นี้ทนี้าเหลิ่านี้้�  ของขวัญถุูกกลิ่าวถุ่งในี้เหตุการณ์ตอนี้หนี้่�ง

ในี้อภิชญานี้ศึากุนี้ตลิัม  การนี้ำาเส่นี้อดัอกไม้เป็็นี้ของขวัญจากธ์รรมเนี้้ยม

ป็ฏิบัติ ทำาให้เป็น็ี้อุป็กรณ์ป็กปิ็ดับันี้ทก่ความรักในี้ดัอกไม้ ป็ริยัมวทาคนี้ส่นี้ิท

ของศึกุนี้ตลิาแนี้ะนี้ำาให้ศึกุนี้ตลิาเข้ยนี้จดัหมายรักให้กษัตริย์ทุษยันี้ต์  แล้ิว

เธ์อจะเป็็นี้ผู้นี้ำาจดัหมายรักนี้ั�นี้ซึ้่อนี้ไว้ในี้ดัอกไม้แลิะมอบให้กับกษัตริย์ทุษ
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ยันี้ต์ดั้วยตัวเธ์อเอง  โดัยแส่ร้งทำาเป็็นี้ว่ามันี้เป็็นี้เคร่�องบูชาอันี้ศึักดัิ�ส่ิทธ์ิ�ท้�

เหลิ่ออยู่ แลิะมอบเป็น็ี้ของขวัญแก่กษัตริย์ทุษยันี้ต์

 ดัอกไม้ท้�ส่่�อความหมายนี้ามธ์รรม นี้อกจากความหมายของดัอกไม้

ท้�กลิ่าวมาข้างต้นี้  กาลิิทาส่ยังไดั้ใช้การป็ระพันี้ธ์์โดัยใช้ธ์รรมชาติส่่�อความ

หมายของดัอกไม้ในี้แง่ของนี้ามธ์รรม  ค่อการใช้ดัอกไม้ส่่�อในี้ความหมายท้�

ให้คุณค่าทางจิตวิญญาณ ไดั้แก่ดัอกไม้ท้�ให้ความรู้ส่่ก ความนี้่กคิดัทางจิตใจ 

ทางอารมณ์ ความรัก ความผูกพันี้ธ์์ ความหลิงใหลิ ความสุ่ข ความส่งบทาง

จิตวิญญานี้ ดัังตัวอย่าง่ในี้ ฤตุส่ังหาร (r�tusam�hāra) ส่รรคท้� 2 ฤดูัฝนี้ (วรฺษ) 

โศึลิกท้� 17

  

  kadambasarjārjunaketakīvanaṃ

  vikampayaṃstatkusumādhivāsitaḥ | 

 saśīkarāmbhodharasaṅgaśītalaḥ

  samīraṇaḥ kaṃ na karoti sotsukam ||2:17||

  (2:17)  ส่ายลิมกำาลิังพัดัป็่าของต้นี้กระทุ่ม  รัง  กุ่ม  แลิะลิำาเจ้ยกให้

ส่ั�นี้ไหวอยู่  มันี้เป็็นี้ส่ายลิมท้�หอมกรุ่นี้ดั้วยกลิิ�นี้หอมของมวลิดัอกไม้  ของ

เหลิ่าต้นี้ไม้ท้�มันี้ไดั้พัดัผ่านี้ (แลิะยัง) เป็น็ี้ส่ายลิมท้�เย่อกเย็นี้ เนี้่�องจากการไดั้

ส่ัมผัส่กับเมฆท้�เต็มไป็ดั้วยลิะอองนี้ำ�า  ส่ายลิมเช่นี้นี้้�จะไม่ทำาให้ผู้ใดับังเกิดั

ความป็ั�นี้ป็่วนี้กระวนี้กระวายใจลิะหร่อ (วรลิักษณ์ พับบรรจง 2527: 23)

 ในี้โศึลิกนี้้�กว้ไดั้กลิ่าวถุ่งกลิิ�นี้หอมของมวลิดัอกไม้ในี้ฤดัูฝนี้  กลิิ�นี้

หอมท้�กาลิิทาส่กลิ่าวถุ่งมักม้ลิมเป็็นี้ส่่�อของความหอม  กาลิิทาส่ไดั้พรรณนี้า

ถุ่งดัอกไม้ อันี้ไดั้แก่ ต้นี้กระทุม่ (kadamba) ต้นี้รัง (sarja) ต้นี้กุ่ม (arjuna) 
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แลิะ ต้นี้ลิำาเจ้ยก (ketakī) กลิิ�นี้หอมของมวลิดัอกไม้เหล่ิานี้้�เป็็นี้นี้ามธ์รรมซ่ึ้�ง

ไม่ส่ามารถุมองเห็นี้  หร่อจับต้องไดั้  แต่ม้ผลิมากมายกับความรู้ส่ก่ต่างๆ  ท้� 

สุ่ขส่บาย เก้�ยวเน่ี้�องดั้วยสุ่ขภาพทางจิตใจ ส่ดัช่�นี้ ส่บายใจ อารมณ์รัก คิดัถุ่ง 

เศึร้าโศึก  เป็็นี้ต้นี้  เป็็นี้ดัอกไม้ท้�ใช้ส่่�อในี้ความหมายท้�ให้คุณค่าทางจิต

วิญญาณ

 นี้อกจากนี้ั�นี้ในี้ฤตุส่ังหาร  (r�tusam�hāra)  ส่รรคท้�  6  ฤดูัใบไม้ผลิิ  

(วส่นฺี้ต)  โศึลิกท้�  2  ก็ม้การพรรณนี้าถุ่งดัอกไม้ในี้ความหมายท้�ให้คุณค่าทาง

จิตวิญญาณ ดัังตัวอย่าง

  drumāḥ sapuṣpāḥ salilam sapadmaṃ

 stiryaḥ sakāmāḥ pavanaḥ sugandhiḥ | 

  sukhāḥ pradoṣā divasāśca ramyāḥ  

 sarvaṃ priye cārutaraṃ vasante ||6:2||

  (6:2)  นี้้�แนี้่ะนี้างท้�รัก  ในี้ฤดัูใบไม้ผลิิ  ส่รรพสิ่�งลิ้วนี้ส่วยงามยิ�งนี้ัก 

ต้นี้ไม้ผลิิดัอกส่ะพรั�ง  ท้องนี้ำ�าเต็มไป็ดั้วยดัอกบัว  บรรดัาส่ตร้ต่างม้ความรัก 

(ท่วมท้นี้หัวใจ)  (ส่่วนี้)  ส่ายลิมก็ตรลิบอบอวลิดั้วยกลิิ�นี้หอม  (ของดัอกไม้

นี้านี้าพันี้ธ์ุ์)  ยามเย็นี้เป็็นี้ช่วงเวลิาแห่งความสุ่ขส่ดัช่�นี้  แลิะยามกลิางวันี้ก็

เป็็นี้เวลิาท้�นี้่าร่�นี้รมย์ (วรลิักษณ์ พับบรรจง 2527: 59)

 ในี้โศึลิกนี้้�กาลิิทาส่ไดั้พรรณนี้าถุ่งดัอกไม้ในี้ฤดัูใบไม้ผลิิ  ซ่ึ้�งต้นี้ไม้

ในี้ฤดูันี้้�จะผลิิดัอกบานี้ส่ะพรั�ง  ไม่ว่าในี้หนี้องนี้ำ�าหร่อในี้ส่ระนี้ำ�าก็จะม้ดัอก

บัวบานี้ไป็ทั�ว  เม่�อส่ายลิมพัดัผ่านี้ก็จะพากลิิ�นี้หอมของมวลิดัอกไม้นี้านี้า

ชนิี้ดัให้หอมอบอวลิไป็ทั�วบริเวณ  ทำาให้บรรยากาศึในี้เวลิากลิางวันี้เป็็นี้
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เวลิาท้�ม้ความสุ่ขส่ดัช่�นี้  เบิกบานี้  พอถุ่งเวลิาเย็นี้พระอาทิตย์ตกแลิ้วก็ 

ช่างเป็็นี้ช่วงเวลิาท้�นี้่าอภิรมย์ยิ�งนี้ัก  ส่ิ�งแวดัลิ้อมเหลิ่านี้้�ม้ผลิให้ผู้คนี้เกิดั

ความรู้ส่่กถุ่งความรัก  ในี้กว้บทนี้้�ดัอกไม้ไดั้ให้ซ่ึ้�งความสุ่ขแก่ผู้คนี้ทำาให้

เกิดัอารมณ์รักแลิะความส่งบสุ่ข  เป็็นี้ดัอกไม้ท้�ส่่�อในี้ความหมายท้�ให้คุณค่า

ทางจิตวิญญาณแลิะยังส่ะท้อนี้ให้ เห็นี้ถุ่งความส่ัมพันี้ธ์์ของช้วิตกับ 

ส่ิ�งแวดัลิ้อมของธ์รรมชาติดั้วย

บทสรีุป

  กาลิิทาส่ไดั้ส่ร้างคุณค่าอลิังการในี้บทป็ระพันี้ธ์์  ผลิงานี้ท้�งดังาม 

โดัดัเดั่นี้  ป็ระกอบด้ัวยอลิังการเป็็นี้ป็ัจจัยท้�ทำาให้เกิดัความงดังามในี้บท

ป็ระพันี้ธ์ ์ม้ถุ้อยคำาแลิะภาษาท้�ไพเราะ ม้ความหมายลิก่ซึ้่�ง งามทั�งเส่้ยงแลิะ

ความหมาย  การใช้ถุ้อยคำาถุ่อว่าเป็็นี้องค์ป็ระกอบส่ำาคัญยิ�งในี้งานี้นี้ิพนี้ธ์์ 

เพราะเป็็นี้ส่่�อของจินี้ตนี้าการของกว้ท้�จะส่่งไป็ยังผู้อ่านี้  ในี้กว้นี้ิพนี้ธ์์ของกา

ลิิทาส่มักใช้วิธ์้การเป็ร้ยบเท้ยบ  ทำาให้อลิังการชนี้ิดัต่างๆ  งดังามส่มบูรณ์ 

โดัยเฉพาะการใช้อุป็มาในี้การป็ระพันี้ธ์์ซึ้่�งเป็็นี้ความส่ามารถุแลิะคุณส่มบัติ

พิเศึษของกาลิิทาส่ จากการศึ่กษาพบว่าอลิังการท้�เดั่นี้ท้�สุ่ดัคอ่อรรถุาลัิงการ

ป็ระเภทส่วภาโวกติ  ซ่ึ้�งม้อุป็มาแลิะรูป็กะ  เป็็นี้เคร่�องเส่ริมจินี้ตนี้าการแก่ผู้

อ่านี้  แลิะทำาให้เกิดัวรรณศึิลิป็์  กว้นี้ิพนี้ธ์์เป็็นี้ส่ารท้�ม้ลิักษณะป็ระณ้ตมุ่ง

ถุ่ายทอดัความรู้ส่่กแลิะอารมณ์ของกว้ด้ัวยถุ้อยคำาท้�พิเศึษไพเราะงดังามในี้

การพรรณนี้าความ  แลิะการใช้ทฤษฎ้ีอลิังการทำาให้เกิดัวรรณศิึลิป็์  ในี้

วรรณคดั้ส่ันี้ส่กฤต  กว้นี้ิพนี้ธ์์  หร่อ  กาวยะ  ได้ัให้ความส่ำาคัญเก้�ยวกับเร่�อง

ของการใช้คำาให้เกิดัความไพเราะของเส่้ยงในี้บทป็ระพันี้ธ์์ด้ัวยการกำาหนี้ดั

ให้เป็็นี้อลิังการชนี้ิดัหนี้่�ง  ค่อ ศึัพทาลิังการ หร่ออลิังการทางเส่้ยง หมายถุ่ง

การเลิ่อกใช้คำาให้เกิดัความไพเราะของเส่้ยงในี้บทป็ระพันี้ธ์์  ม้ลิักษณะของ

การซึ้ำ�าคำาหร่อซึ้ำ�าเส่้ยงพยัญชนี้ะในี้ตำาแหนี้่งต่างๆ  ส่่วนี้อรรถุาลิังการ  มุ่ง
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ความงามทางดั้านี้ความหมาย  การใช้โวหารเป็ร้ยบเท้ยบ  หร่อโวหารแฝง

ความหมาย  เพ่�อให้ม้การต้ความไดั้ลิ่กซึ้่�งต่างๆ  กันี้ไป็  อรรถุาลัิงการเป็็นี้วิธ์้

การหนี้่�งท้�ช่วยเพิ�มความหมายท้�ลิ่กซึ้่�งมากยิ�งข่�นี้ให้แก่บทป็ระพันี้ธ์์  กลิ่าวได้ั

ว่าอรรถุาลิังการเกิดัจากการท้�กว้ใช้ความส่ามารถุในี้การป็รุงแต่งเนี้่�อความ

โดัยส่ร้างจินี้ตภาพให้ผู้อ่านี้เกิดัภาพพจนี้์ตามไป็ดั้วย  เช่นี้  การใช้ภาพพจน์ี้

เป็ร้ยบเท้ยบส่ิ�งท้�เป็็นี้นี้ามธ์รรมโดัยยกไป็เป็ร้ยบเท้ยบกับส่ิ�งท้�เป็็นี้รูป็ธ์รรม 

เพ่�อให้ผู้ฟัังเข้าใจส่ิ�งนี้ั�นี้ง่ายยิ�งข่�นี้  การใช้ทฤษฎ้ีอลิังการทำาให้เกิดัวรรณศึิลิป์็ 

กว้จ่งแส่ดังความส่ามารถุทางวรรณศึิลิป็์ไว้อย่างเต็มท้�  ดัังจะเห็นี้ไดั้ว่า  

กว้นี้ิพนี้ธ์์ม้ส่ำานี้วนี้ภาษาท้�ไพเราะ  งามทั�งเส่้ยงแลิะความหมาย  ล้ิลิาในี้

การป็ระพันี้ธ์์ท้�ดั้เดั่นี้ทั�งส่ำานี้วนี้แลิะความหมาย

  กาลิิทาส่ม้ความเป็็นี้เลิิศึทางกว้ การใช้โวหารพรรณนี้าธ์รรมชาติ

แลิะส่ิ�งต่างๆ  ไดั้อย่างถุูกต้องแม่นี้ยำาแลิะเหมาะส่มเป็็นี้เลิิศึในี้งานี้กว้นี้ิพนี้ธ์์

ของเขาโดัยแท้  การส่ังเกตอย่างเฉ้ยบขาดัของเขาเก้�ยวกับธ์รรมชาติไดั้

ส่ะท้อนี้อยู่ในี้ผลิงานี้ทั�งหมดัของเขา  การเดัินี้ทางในี้อินี้เดัย้ในี้ขณะนี้ั�นี้  เขา

ส่ามารถุป็ระเมินี้ภูมิศึาส่ตร์  ส่ังคม  วัฒนี้ธ์รรม ป็ระวัติศึาส่ตร์  แลิะเหนี้อ่ส่ิ�ง

อ่�นี้ใดัในี้ดั้านี้ส่ร้รวิทยาของผู้คนี้แลิะธ์รรมชาติของมนีุ้ษย์  เขาไดั้พรรณนี้า

กล่ิาวถุ่งทุกแง่ทุกมุมของธ์รรมชาติในี้อินี้เดั้ย  บทป็ระพันี้ธ์์ของกาลิิทาส่ตั�ง

อยู่บนี้พ่�นี้ฐานี้ของคุณค่าทางจริยธ์รรมของมนีุ้ษย์  องค์ป็ระกอบทางนี้ิเวศึ 

แลิะธ์รรมชาติ กาลิิทาส่ไดั้ใช้ความอัจฉริยะในี้การป็ระพันี้ธ์์เพ่�อส่่�อให้เห็นี้ถุง่

ความหลิากหลิายในี้ความหมายของธ์รรมชาติในี้ผลิงานี้ของเขา  ทั�งในี้ความ

หมายของรูป็ธ์รรมแลิะนี้ามธ์รรม  กาลิิทาส่เป็็นี้ผู้ท้�ม้ความรู้แลิะความเข้าใจ

ธ์รรมชาติอย่างแท้จริง  ส่ิ�งเหล่ิานี้้�ได้ัส่ะท้อนี้อยู่ในี้ผลิงานี้กว้นิี้พนี้ธ์์ของเขา 

กาลิิทาส่ผู้ครองตำาแหน่ี้งท้�โดัดัเด่ันี้ในี้ส่าขาวรรณกรรมสั่นี้ส่กฤต  การ

พรรณนี้าเก้�ยวกับธ์รรมชาติในี้ผลิงานี้ของเขาม้เอกลิักษณ์  ยิ�งใหญ่  แลิะม้
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ความหมายลิ่กซึ้่�ง  ซ่ึ้�งทำาให้เขาไดั้รับการยกย่องแลิะยอมรับไป็ทั�วโลิกว่าเป็็นี้ 

‘กว้แห่งธ์รรมชาติ’
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